b B

215 15930uasWImIKAN A3

A19LUALATDIHNIYAUUATYIANUTSINALLASATINSIA aUARA N

vy A5 aauspd

E-mail: jenjaisri@gmail.com

NUIYNNINUETIN (cross cultural
research) (HumsAnunidedadSeuiay
v = = = a W = = =
INNBIANIDNISAN I BN UTeuLheu
FENINHIAAN 7 (cross-national compara-
tive research) (Ha4InME) USUN ANN
d' %3 1
@Wauaausssnyaslsennsluneazlsene
KAzUAaTNMANANNUANANIY AT
N151LASANN IRV UM IO NN AN
TEnunguiihvaineniluaulneg Jedauds

d’ = Y U v d4'
@IaaNaatuMmeaNUsenaliiduinsag
Haatumwilng dalsunn/eaudasaay

Y o = = = =
msldm 28 w3 mBaldienumin: v
AUUSUNUBINUSIINING #9790INAT

& v o P &
ANV warNaandldlaIaeia AN
573 aulNNnneNlunsula waz
a PR ;J a A aw oA v
ALV AIANNLNENYDILATDINDIELNDLY
v a 1% ' Y o g
dayannurnlannnguihninaniduay

< v ;J a A av Aa
Inentludayanusinanedasiiedveni
ANMNYINENNY TINHNANBANINUILZEBDD

2BINANITINY

m%zmagsy'\mmam'éa\as‘ia%ﬁﬂ
AURTUNIHIG1UFLN A
wn3neiiodtedadunsng umeilyan
msazifindy nitedeeiioddy  fanwdie
mungvIng fady tedasiiaiteatume

VYo v

alszinagaivedse sdudaiiluadu
Ya v $4 d’ =~

mwlng gRYedassayanaulatniaiie
ao a a £
NN ND

JunaUMIYDDYANIWUALATBNNRITY
AUATUMENANUTZNE

1. “UAu e-mail address waz 9I1UN
o k4 a o A‘( ﬂ' A a v .
MNUYDNY NaLAIaNNBIaE (authorship)
Taaldds “uAurnuanuiweuns luNs 13
ImmaaNUszing (foreign journal) %38

v a S
s ludumasiile

a ' v a a £ A A o w

2. AnaaLAYp9dY " NHLATNalde
4 v I v a a Sy % ..
Faneadutnyesdy " nieuatu  (original
author) lagldiSfadanielusudd
818nn39iin * (e-mail) ¥ e-mail address
P 2 A o w & &
{NBZR BN ALY ALATBINBIILTINTING LN
EazdeaNeINuEe N8 WBNIULAL
MUNNIUVDNEINY  BBGNIY uaz

Usernsresnuigndnmn INmays: NI

MsuUaLAIaeNe

" 9aNAN B1919798 A9, ATEWRNLAAAT A5 W INGIARETIUAT A5
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3. 1NBLASUNITAAUNSUIINLINY B
a a Q”JW % = = YV U v nﬂ' =
au"naauaty TasBudliiveulawniesiie
< YA @ v = =] 1
Wumwlng ivedasdnmneaszidanin
v a a &M vo .:4' ' a a &£
120982 " nSlamvua@aulaaias " nd
d' = ] VYa v v Y A' a
wiasiangnls fivecaddvdayatiniba

v v U 1 dql d' <~ v [
azlsie davsaedalnsaeiaeualunLes
v a a £ §
aan " nsmsudataTasiiatlumlnedly
PUEFUNINNANILS A5e@un zaqn
57057 wazlaaany TINNINITMVLI D
wanaayanaay nomsulatesasiiaiiy

melng

digraiguilatazaniiaidaadiu

N USELNA

L4

o a - @ '
Hizenmgulataiasiiaatueis
Uszina (expert translator) Usznauaig
3 NN
ﬂtjmﬁ 1 Forward translator
Forward translator ¥3ayl%e770y
wlaemaiNaInAIIeIUssinan L Ly
£4 Y [~ = va o ‘:%I
auatuilummlnaasiina iR
1.1 Wueulng avdelulszwnelne
Wunaemuwu “a 1slagldawinelu
FeUszanu
1.2 #A2NFuasinseaIuAI®)
2 mMw (bilingual) laun mMwlna uae
1 d' dl' = £4 v
M NUsznaN g lutasaaladualu
(original version)
v [
1.3 91 la amusssulneauas
INUSIINY AU SLUNANI NN A NUSLNAN

Talwasaediaduativ fienug anuila
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WazlANNAUAEIMUTITNNG 2 Uszina
(bicultural)
P Y ) o @
1.4 finnuganudlatienny
WA NouHIaILls (content expert)
ﬂéjadﬁ 2 Backward translator
Backward translator ¥38E{t5e3206y
wilamangaunauttlumeneassinanly
TueSasiiaduatu Mmvihaulasmainan
si! v nd' 1 ‘:4'
mwlnezaudalosizermyngan 1
Wunwedszinanldluduaiuaisi
A NUAAa
2.1 Wurmeadszna s 15lasly
mwenlsznanlgluesasiiaeuaiiu
2.2 #AINFUALNNHEAIUNIE)
2 M loun Melng wazmaNUszmne
! o o v )
nlfluesaaiiaguatiu
L4 -
2.3 t1laYmusssulnauwas
%] Ll d' dl' ~
TuusssnaseaUssman g lutasagiia
AURU
] [~ & ] U 4‘
2.4 lupsiuvisalytagaIULAIDY
Jodseuatuanay
2.5 Laildiemaudaaainain
mwedssmanldluduatuidumumine
(forward translator)
2.6 HAu3ANdlatielny
WWIAA NYEHPaIAILUs (content expert)

J =

naah 3 Expert in translation editor

HLEeN9105793 BUNIBUIIMIBMS
n1suda (expert in translation editor
or review team) MWINNATIA BUANN

\ = 1 ﬂ' <~ d‘
whiiisnlunsudaseuiaesasiianuda



.

ToggFEnNUNgNN 1 WazHEeImIynaNy 2

9

[
=

3.1 ummwmm&yﬁmmm

X

v 1 J
2 M loun MlnauazmmeeUszne
= d A4 av v o
nlglun3asiioNeauaiiv

= o v
3.2 fidsy unisalluniswaun
‘:4' PN 41' & aw

ta3asNaITauaznIsulataIasiaive
(experience in instrument development
and translation)

3.3 HANNFANNTEIWIYNEINY
UUIAG  NOBHUDIEILUINADINITWAUD
1@38949398 (content expert) U lunsei
HANNIWAUILATNNDINANNINNAIAYDY
gUhalsanala fizenmayussansnisnms
wlamsiANNFUAEANNBEITIYMY AN
(expert in health) @y wwnd wazwenua

Wudu

funawnisnuasadasiiadsaaiiu
NG USIINEA
FumpumsulaniasiiodTeatiuammn
adsewnalsznauaie 1) watnipsile
@uaUU (translation) 2) wilagaunau (blind
back translation) 3) €579 aummgﬂﬁm
Tumsulavaaaiasiiaatiuulannduatu
wazauuwladaunau (examination of
original, translation and blindback
translation) 4) na auLiipedu (pilot
testing) 5) ©329 auqmmwm'%'mﬁa

(examination) (Brislin, 1986)
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The World Health Organization
(cited in Sartorius & Janca, 1996) 1
Junsuulaintasiiontiummealsunezas
Brislin (1986) snu3uidly 7 dunsu laud
1) Ao safdenmgulaniasiiafitanug
wazNnee 2 M¥ (selecting bilingual group
of experts) 2) @L%ﬂ’smﬁymm au
Tass Sungeivasmaniluadasiioatud
gaunsila (animation of the conceptual
structure of the instrument by experts)
3) wiatadnsile (forward translation)
4) Q’L%'mmfymn auanugnaadlumsula
(examination of the translation by experts)
5) #3723 auaNNgnasslumsulannngu
fadrfifianuiuasinzmmitnseiu
winsiiantiunla (examination of the
translation by a monolingual group)
6) wladaunaulasfuialitiuduady
(blind back translation) 7) fifeIsny
#9232 auanNgnaadlunsuladaunau
(examination of the blind back translation

by experts)

Sunawnisnilasasasiiadsuaiiu

mucaredssmAtduaduniulng
#u 1 wlamnmweslssmana

sunvuilumwng (forward translation)

H
Y

mirenrudamotnluiaiagiio

Y

(expert translator) @I5NNUIUDEINUDEY

2 @ (Guillemin et al., 1993) waduly
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Taarsianuiu 3-4 au asudaaaly
praudatlussyanansaudatlungs
wlamorunndalutaasiioatiuaiw
@NUsznd (foreign version I) (Wumanu
avumwlng (Thai version) ‘[ma@"&%mmmu
ugazauaNulamoINagNd sz laing
Usnenu vsaaauauia (independently
translation)
va v PR -~
A aTAELTeIYulatnIaviia
AURUU
1.1 Wueulng avdelulszmnelne
Wunaremuiu “a 1slegldawinely
7I0U52a71Iu (Thai native speaker)
1.2 #A2NFuasinseaIuAI®)
2 M loun Melnauazmadssimne
~ o o v )
Rl U Sz R S ER LA TR AT
= v v -3
1.3 fHanuganuehlaimusssulng
LAZIMUSTINYDIGNUSENAM NN LY
Tuesaaladuaiiu
P Y v o @
1.4 #a2uFanndlatiediu
wUIAA NI (content expert)
wanMsuUameININAEIDINEG
Wumenlneg
1) Hamiuaz 192 10 SINNS
ANNRNIEATINUA U
2) liwdameam (word-for-word
translation)
° ~ o P @
Tnun g luesaaiiaduaiiu ¥n
wilalumminalusneuzmaaa azlv
ﬂawuwuﬂﬂlﬂgﬂﬁaq LA

rain dogs and cats wia duanviin
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apple of someone’s eye wiuad
AUNLAADIUNAY

a little bird told me wilad 3
NIUNEITDNAIU °)

enough is as good as feast wian
wawalalu anauiiag

d = b4 [

3) Baudaalszlaagnaasmnumnan

Tennsal
Y o = o d‘ % %4
4) T 28 "wuinszsu Feau
VvV J
waznlade
L Y o % r'd = =

5) lauldandnwsiianwzaasinin
WIaANWALA (technical terms) W bwily
mnnguihvaneduieay side effect lu

= J Y a vooa

nstinguihvaneszasiaede Ussnmuly
FUUN MITIEE 0IMSUNEIUNUA BINS
¥V =
TNLALNY B9

6) MWWy uazm danldly
w3asiioNeauatuisulallummnlng dag
ulalvfienuvang anaaeInUANILNE LaE
M mitalng Wy

where there is a will, there is a
way a990U Mmualngda anuweneuag
vy anw 1Gagu

action speak louder than words
a3y _mualneds aslianssmaninue

penny wise and pound foolish
a3y mdalnefadgauanuay

wn3asianudallunmmlneglunil
%@ Thai version I, Thai version II &4
wilaleagizenngulamainaniny 2 au

(two expert translators)



24U 2 e autUasau (pilot testing)
eIasiammlnegny 2 atyu (Thai
version I, Thai version II) nulalos
v A ° P2 PR A
e audamainluiaiasiioaun 1
lune sudunguaiadniamanyus
P [ U Yy a v I
wiaunungnihuangluanide wasiy
aulnefine~a 15mamwlng (Thai native
o ] 4 <~ J
speaker) INNUBENUBY 2 AUNID 2 NG
Toglvingualagiiansananugalauyeg
MAUMEUMNUULABLATUANUAIE |
umMsldm mwawe waz MBalunsol
suanaalalieila vialiquiese enwawe
waz miale Tiviesssnmnauazidiay
TELBE0 1agNgUIIBENUAIZAUNIITN
peed sz laulinsUSnennu wiaameauaa
71973 U
UN 3 /992 BUAMINLKRNIE NNV
115338 (cultural appropriateness
testing)
v o ° v v '
3.1 ey uIulidaanin
2-3 @ (third translator team) Faiu
HLennyaNngunuR e maulameny
Tuaud 1 9999 suANNATINNLTLBNYBI
wwIagiiamlnena 2 atu (Thai version I,
Thai version II) lagieSasiaatu

MeNdsenanldlsznaunsnsia au

1 4
S 1

l;jmmmzgmmsmmmmmmLﬁamasha
)

s¢ lafimsUsnwmniu
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AN NTABIEITNTIYANTIT BY
AMNBRNIE NNUIMUDITN
~ v v a
3.1.1 #enuganuuilaen
o a o o o v Y
AULIAG NOuHaaIaILlsnaaens 39
d
tAIANNB (content expert)
3.1.2 AeNudEMYmuUME
2 M Aammilnauazmnayseine
3.1.3 Wueulneihlavsun
waEIMUTIINYDINUN (setting) FINVNNGY
whwanaluauiae (target population) LAy
Tunsdlduinsesiiaiongdinssuuslina
aIMszaNy an male femynisiuie
M 1D 8N WlATAUSITN ANTDYDY
a [ -ﬂy ~ Y
1y an wazardgluiunnaladuna
#121U
SR o P [
3.1.4 lunsdiiluiniosiioln
L% a'd = 1
AuUsNieNuezldensay  WaESIUIIN
Vv 1 YV d'd a ]
Fayannnguiihminenitdymmadsla wu
@3NNDI AMAnlareI NIz eede
v w o YA A & a %
mMsRneany Mg uniuiaunne
WIBNEIVID HIBUNINING)  LNanIE
NAITHUIAINLBNIL NYBY TUIUNIED
YSudsemannndguiamhlvngaihvineg
Cenaam I

3.1.5 laugi@emaiula
d o & A
LASDNND (UUN 1)
3.2 MYUNNIINATIA DUAINGATY
& PR ' ' v
MANLUBDIN 1viQmmmmgumazmusmmma
L UBLUE/ANNAMAUYBINY SINNIAIDIN
o dd‘ 1 CX ] 3 d‘ly £4
M LLamamnqumamﬂuwum DULUBNAY

(pilot testing) a1ulaidrla wazlem
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- - P & @
wasnanaluteIasiamwmlnegny 2 aiu
(Thai version I, Thai version II) 119N
nuRnsandsuunamaalidaun o waz
Wiz HAVIMUSTINYBINUN wazngaiih
vnsluniiae

& @ S A P @ o
uUN 4 “wAsIzHiLAsasNaRuUiula
(synthesized the translated version)
Huengynaneanlugun 3 (third
translator team) WAAINAINLATBNND
Mlnegny 2 2ty (Thai version I, Thai
version 1) Zalasinnuaatdaanamaini
WINNE NAUUSUNLELINUSITNYBINUN 570
ﬁ’majm%wmﬂumu%%’a NITINAU
L5 ¢ @ lﬂ' = 7 =
awasrzvluesasiamwilnaatuifan
(Thai version III)
dd' v d' L% ) u'/ 1
lunsdingidenmay < “suazliiilan
J Id J a'aa' Id J a'
momalaumonndn a waziuamoind
wUal@asanuANNBNIEYDIAM DINA U
= % a a £ A P
US98 " N5LATDIND
LETRETRLS NAMSANE WU MBS
L% ' d" <~ LY = o ‘ﬂ' <~

WATAsaeaatuwlainmsiIeSpeNe
lunesadldnunguaiagraiiudiunuyag
Usznnsithvang tiamean NN aui
Tuwdadaunsuilumwealssing
Wang et al. (2006)

g.ll d‘ o v [ [~

2uh 5 wlamangaunauduniumn
adsznamuililuduaiulos lalwe

< LY a .
wdatiruuuy auaxauutdy (blind back
translation)

QId' n:l' = o

Qmmm&yuﬂameuaauumwﬂm

(Thai version III) wlamaugaunauilly
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mwalsznaaunldluauaiiv (original
language) aalunil ldzeiasasiiaaiiud
wlagaunaun Thai to foreign version
A WAL BEIIUlamaIN
daunau
o d‘ v &
5.1 denudsimyeume Wu
P v o oq-
UAAINNANNIUAzNNEE 2 MM (bilingual
translator) Aammlnauazmenenyssing
mudlaluduatu
5.2 leeiunsalipaaiuiaiag
Hoauatu (foreign version I)
5.3 lildi@emaulaieiaciio
£% 1 Id d!
nnatummandszmadummilng elu
pRps g = IO PRI v A & A
nivanadalaladu@emaluau 1
5.4 #anuganudilaiedny
WA NOBHIaILls (content expert)
2ufl 6 nad UM oINluLAIag
joavuuladaunau (editing the blind
back instrument version)
Wenmana 1w Muaaw
lum3oeiia Thai to foreign version 1#dl
ANN NYIDIENAY
AN MUABIKIBEITIRYLNGT MU
AN
6.1 VANNIUILNINYE 2 AW
6.2 Luldeigenmaulaniasiio

auuMIneuaziaIasiaaiudaunay



dufi 7 959 auanadaniuly
n1suda (translation equivalence testing)

7.1 9579 auiﬂﬂqj't%mmmu
U350N5MIMsuUa (expert in translation
editor)

Tigmmasaiivanuoiiies
fuzaadesiia 3 atu ldun Foreign
version I, Thai version III tag Thai to
foreign version

autrtieunulunisuda
(equi-valence in translation) Usenauae

enuwhiigafusuitom (content
equivalence) W8N ammanuiianu
AAABBINU IRADIMSANE INTINTITY
iamemaluedasiiaduativ

AU B NAUAIUAII NN
(semantic equivalence) ¥aNafa MslEM
mwane uaz mvaiularnumangldass
fuduiadasfiaduatiy  annassfuUSUN
wazIuassnzInguihvaneuaazngy

AITNLYILNENAUAIULNATA
(technical equivalence) BN 0TI
ndavilauasifusindayamiiaudu
wiasfaduaty  ansanusndayald
ASINUNIBLAULANANAY LN IVTIN
NN naNemMIaIUETIH

ANV ILASNAUAIULD U
(criterion equivalence) Wa18DY LN
Usziiufianuwhiiesuin asiveaaiasile
puatu asulanamiasuuuldvannis

= Jd [ % 4 < v
BIdtNUNLOYINU 1%Lﬂm“ﬂﬂ$LLuuﬁ!ﬂ(§lﬂ
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(cutoff-score) ﬁtﬂummgmtﬁmﬁu
ANNEINHENAUMULATY SNOBE
(conceptual equivalence or construct
validity) wanadslass $9ngufiasenu
3asiiaduativ @9 1nsanTIa aUANN
a59NlAse s1alesdesisasAlsenay
(factor analysis)
ANNLTILAENAUAIUAIBUIEI A
(calibration equivalence) Wa8dd @)
W I UM UM BINEINAUAUY LU
moalutaiasiiantiumalszmaiacszau
aangiiiluasmwnsulaiilaudaifiu
mouming ldulaseszaugamgiian
aadWsulayl (fahrenheit) tHupae
walde (celsius) mornlutainsiiaatiu
dadszmaiaahminiduleud iauda
Wuarumnlneg Wudaseinviinan
Uaud (pound) Wunlansy (kilogram)
AN NAue Ul e nsal
(grammatical equivalence) Wan8d
Tase $ehenseinsetuieiasiiaguativ
Snalaa @ sswuN mitawal wazms
GauBaelszlongndasaruvanliennsol
gavmuiihnang
7.2 9572 BUMNNGNNIDEN
vedasila Thai version 1T uas
tA389ile Thai to foreign version Tunaass
1°z?'ﬁ'un&jué’aaziwﬁﬁﬂmé'ﬂumsﬁmﬁauﬁ'u
Whvaneeesudss  wad w15 e 13
Taddamwlnauazmmaingy ihdayai

IAZHANN DOABDNUDNANDU
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wannil A3 “uMuainguda
fEnfuANuFaEuasmeIn m 18 I
oz mdafingudiode € “suazhiduias
SINMIMSUUBAN NI BRI NUA AT D
MNANNENALBINGNEIDEN Lt UseLiiu
Nngudadulaanuvinglagndacuas
asafuwIelal molafingudedraua
anunIngligndatazudannuuuiala
A5 {IBAIT WM BANGNEIDENT AT
T#an " wazSeuEes mauathals 39
azmlinguimadnulannuninglagnaas
UBZOIINY
il 8 9919 BUANNATILATANNRBS
(reliability testing)
Jiaszraan e auainddie
Thai version III Tagthia3asiialunaaadls
ﬁ'unq'ué’aasiwﬁﬂuﬁumwmn&juLﬂwum

2DNNUIEY

faaginenisuiatasasiiadsaadiuniun
GIEUSSNALAINITATIY AUANIN

mATeEe Challenges and strategies
of instrument translation (Wang et al.,
2006)

Toguse 1AM

1. tieWwannuuy aumndss umsel
ool guatumwmunuaiy (HSQ-M)
Tagulannuuy aueINatuNIBIBInNgH
(High School Questionnaire: Profile of
Experiences = HSQ)
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2. LNBMIIV BUAIINLYILNINAU
STUINUULY auNUsE umsaldinuae
JuatuMLNuaIIY (HSQ-M) wazavu
mwaenge (High School Questionnaire:
Profile of Experiences = HSQ)

High School Questionnaire: Profile
of Experiences (HSQ) wNanlag Eggert,
Herting, and Thompson (1995) vy
WUU BUMNRAUUMBINgE I0Use umseal
FPalugrnlagu Mousinmauinu

v v v & v
311 78 Usznauadlsdayamll 20 4o

Sa v o I
wazdse unISAEI® 5 U NwUnLdu
1) support and help 48 @8 2) activities
49 289 3) drug involvement 87 7 4) life
experiences 87 28 5) goals and ambition
20 20 WUy dUMNNWANTIUMNVENNIT
WHUILATIINDINY HAINATIUAEAIN
STEAIN Tfaiaaunuy suaIuNIRUU

=1 s:" < 4‘ = [
60 UM tilavantluLASasNaatiunIw
panguIdluLuNIE N IuSUNITA
Use umsaldiazasiesun’e 150emm

wauasudadummdu (native language)

FUADUNIFNAILIUY 2UAN
Hufi 1 wlauuu auMALAzATIA au
\iasdy (translation and pilot testing)
Wusuwlamanuatiumensengs
(HSQ) Wlumanumsnuuuansuy



1.1 AnBnKEImauLlaATale
dﬂ'd v L g
NUANNILBEANNOUA 2 M (bilingual
translator) loun ﬂ11«:}15\1ﬂq1~:} LasNIW
ULNUOISY MUY 2 AU

Qldl d' L%

Hisenngeun 1 annsdly oy
szaugaNdnwaslszndlaniy uar au
MEING

v P o o =

LA IAUN 2 EINISAnE
szaulsaanlnnnuminenaalaniu 1
AMEIBDING

1.2 igenmans 2 au wila
moalutuy auauatuMEIBINgEaLIN
a T =2 s <~ J i\

9 st lulimsUSawnu wieameauaeula
(independently translation)
1.3 WU aUDIN N 2 AUV
I a . .
wdatlumeunuesu (version I, version
D) ThinSesunmasdnmnszavisanians
wazluemleiu (M duraslsamnalaniu
AOMELNUMIU) MU 3 AU A1 DU
AMUTALAUYDIT DAY AISLEA WaLId
g J 4‘ Vv ‘:4' J v T Y
INYNLATBININETaANNNBULILN IR
wialden uazanliquiay
2UN 2 M3 BUANNBNIE NAU
1MU533% (cultural appropriateness
testing)

Wuaunsia auenumang wuad
wuyu avaNatunuwlatdumeunuasuy
(version I, version II)

2.1 AALABNKTEITIYATIA DU
ANNATINNLHDY 2 AU IFAINISANY

szaulSantan “a 15828/ EILNUMTY
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= I g val J a .
Fudumwnnldduniiia (native language)
andglulszme wigawdmannnn 6 1

2.2 WIWUU auUN version I wag
version II #A9WIUNITATIV BUANNTALIAU

o ¥ o = ° -
2NVIA NN MITAIBLID LLASTNLATANANE
v A % " v o~ ) oA
FaanuNnoIuualliwnla wisldmuazian

' & v v o &

lLiduagluzy 1.3 TEenun 2 ey

®512 auANNaNNaINItaviilaaladinig

USAHINU MENFINIIA BUANINATININ

e {2 Ay INAURAUNE

2aANN A LAIANUNBEUNsaNUIBNUIU
Y o d} Vv

3 AU lemasaavingl)

2.3 TAgenmym 2 au Iy
aatdanemoyluLuy auoy version I waz
version II Nualadaauuazlyd Munumen
Wiae NAUAUSIINUssnalaviu e
weaudastdunvy avornatuniw
wnuasu (HSQ-M)

v H
v

2un 3 aawdasmainliinliu
BN NAUIMUSISH (cultural
appropriateness modification)
USuuazaaulasmarufiniunis
Faidanlaagidangn 2 auluda 2.3
3.1 57U5AaNluLUY auaN
version I, version II AudaldFauuasly
TUIUMBUKNIE NOVINUSIINUTZNE
lawiu Fedadanloagidenamns 2 aly
78 2.3 WUSuUpuazaaudasiiuuuy
auNRVUMELNUMIY (HSQ-M) Tog

MU AL
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3.1.1 Y HU YUUazAINN
#8%a8 (support and help) AaLEaNAIDIN
#lai anedpsiuiausssalaniuaen

3.1.2 Munanssu (activities)
WasmnusudnGaulundasiu wsuly
Uszindlamiulae ulvgjazSeunauvsa
AT DU BLASENGD BU
hanwlunwIneds waluwuy auou
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Subscale HSQ Items HSQ O HSQ-M HSQ-M (X
Support and help 48 .78-.84 10 .77-.80
Activities 49 .67-.88 25 .50-.94
Drug involvement 87 .70-.87 104 .70-.96
Life experiences 87 .69-.89 87 .62-.90
Goals 20 .82-.84 20 716-.78
General information 20 - 28 -

Total 311 315
uii 5 wlameindaunawdy  (HSQ-M) luatummsings (HSQ-

Murildluduadulosliliguda
ivuuy avedtndualy (blind back
translation)

wUaPaINRUUAIBILNUAITU

m UR 4 aUuil 2 NsNNIAY - SUDAD 2557

M-E)
5.1 AALdaNKLBEITLlamaIN
atumunumsudunmwsings N

1 au #legwiu 1SanisAnuiszau



YSaanln 1w a5 laieaLdiv
wuu aueN HSQ
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n1suda (translation equivalence testing)
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Mumen- e 15laald 2 mMw (bilingual
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6.3.2 AALEBNTNGEIUR 1350
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6.3.3 fuidauasinguss o
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6.3.4 LA UNSEUABULUY
auon HSQ Fufluatiummsangud
waiuloe Eggert, Herting, and Thompson
(1995) WALTIUTINNAUAUINUNSHU

6.3.5 LW UNLSEUANDULY U
auan HSQ-M TALLANULUY BUDNYN
NNMINDULUY dUusINHSQ1 “Uan

6.3.6 3Lﬂiwsﬁﬁ'agaﬁgq 2 qmﬁ

SAWFINDNUNFHY HABNSOIL 019

Subscale Number of Item correlation Mean Range
>.8 .5-.8 <.5

Support and help 9 2 6 1 .70 .48-.87
Goals and ambition 10 0 2 8 .38 .16-.56
Life experiences 87 14 48 25 .63 .04-1.0
Drug involvement (1) 21 13 3 5 75 .21-1.0
Drug involvement 66 39 14 15 17 .03-1.0
Total score 193 .69 .03-1.0
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